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On the Earliest Dissemination and Research on
Zhuism in the English-speaking World

CAI Hutqing

(Department of International Study, Hunan University, Changsha 410082, China)

Abstract; The earliest studies on Zhuism in the English-speaking world begins with The Indo-Chinese
Gleaner edited by Robert Morrison and William Milne in which translations and commentaries on Zhu Xi
and his works are carried out mainly by interpreting concepts, introducing the system and translating frag-
ments, sometimes by publishing commentaries with a contrast of the Chinese and Western views. Though
it is not deep enough from the whole, but it has transcended the tradition, which the ancient Confucianism
dominates the European Sinology. by looking for theoretical concepts and expounding that Neo-Confucian-
ism and Christianity are not mutually alien culture but have something in common. Translations and re-
views in The Indo-Chinese Gleaner featuring both secular and religious, which gains a lot of popularity, is
of great significance in Chinese classics especially in the westward of Zhuism.
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The famous Choo Foo Tsze, the celebrated writer of the
most esteemed notes on the LUNYU, and on the whole of
flourished in A D1100,

the Four books, and contributed

:Choo foo—tsze, an Historian and Moralist.
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mentator, flourished A. D 1,100.

The style of the notes by Choo foo tsze, they consider
clear, and copious. the LUN-YU should be carefully read by
every foreign student of Chinese, especially by Missionary;
but should a christian teacher write in the style of the text,
his work will necessarily fail to be of general utility. Nor in-
deed can the style of the NOTES be recommended for his im-
itation, except in works of a similar nature; in expounding
the sacred Scriptures, where there may be much verbal criti-

cism, the NOTES form a fit model. 2/®?»
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: With respect to the FORM, the text is in a large size of character; the notes by CHOO FOO-TSZE, are in a smaller one.
: When the four books are finished, they then begin the commentary on them written by Choo— foo— tzse.
: The COMMENTARY on the CHUNG YUNG now before me, was written by CHOO Foo tsze. CHOO Foo tsze,the Com-
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0] : They hold, that matter existed originally in a chaotic state, which they denominate Tae—keih , and to which succeeded
from these, Yin is female, and Yang male. From the union of these were produced heaven,earth, gods, men, and the inferior creatures,
animate and inanimate: to all these existences, at first produced from the union of Yin and Yang. the sexual principle is conveyed, and is
inseparably connected with them.
@) [ » o« ) 2501 . 4 » 391  :Choo-foo-tsze says, s B s
s s s . The celestial principle formed the male , the terrestrial principle
formed the female; all animate and inanimate nature may be distinguished into masculine and feminine; even vegetable productions are male
and female, for instance there is female hemp, and male and female bamboo nothing can possibly be separated from the Yin and
Yang——the superior or hard, and the inferior or yielding principles.
[©) : The Botanical system of Linnaeus, called the Sexual system of plants, is now generally received, and considered as founded in

truth; the Chinese also though their characters of the sexes are not the same,use the same phraseology respecting plants. They do not how-

ever confine it to the vegetable creation, but extend it to every part of nature: There is Sexual System of the Universe.
4 ) 392—394,
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: With the Chinese Joo KEAOU, the  Shin, or gods, hold a very inferior place in their regards; the Sages, or Shing jin,

seem of more importance with them. Confucius confessed, he did not understand much respecting the gods, and therefore he preferred not
speaking on the subject; and CHoo— foo— tsze affirmed that there was not knowledge enough possessed to say positively that they existed;
nor yet to deny it,but he saw no difficulty in omitting the subject altogether. Some Europeans who do not like the CHARACTER of the De-
ity contained in Revelation, are a good deal of the opinion of Choo—foo— tsze.

:we cannot help thinking ~ SHIN more proper, as a general appellation of the Supreme Being than ~ Teen; in as much as the
former conveys to the mind the notion of a Spirit, distinct from matter; while the latter constituting the head of a visible, material triad, (i.
e. Teen Te Jin; Heaven ,earth, and men) leads directly to materialism.

{ y 11 .
: The Pih, or ANIMA, the animal soul, Is female; the Hwan, Animus, or intellectual soul, is male.
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To disorder by artful words to confound right and wrong
, 50 as to cause those that hear to lose their sledfastadherence
(to that which is right. ) Not to bear a little may be illustra-
ted by the weak pity of women , (who can not bear to see the
infliction of deserved punishment) and the vain blustering of
fools (who can not bear the slightest injury)
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Choo foo—tsze, (an Historian and Moralist) says, “The
King who knows there is a heaven above and fears it, in his
words and actions adhere to truth ;he is upright in the gov-
ernment and tuition of his people; in his partialies and dis-
likes he is just; in employing or rejecting men, he adheres to
what is fit ; when he promotes or degrades men , he does it
for a manifest cause, and thus he shews a trembling anxiety

to perform the duties of his station,and his fear of heaven.”
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“To follow natureis denominated Virtue”,

“if he fears not heaven, there is no irregular wish which he To follow nature, is denominated Virtue, £
will not gratify; and thus he causes the anger of heaven, and s
the resentment of his people he cannot protect his coun- . Chu Foo Tsze
try, and what right has he to hope that people will remain at- s .
[©) :1 do not find that any of the Grecian sages, who always introduced their philosophy by some theory of the universe, had any
things similar to this; but the EGYPTIANS, (as we learn from Jablomski, a Polish divine,) worshiped by the SOUL OF THE UNI-
VERSE, under the idea that it POSSESSED SEXESI{ this be correct, I incline more and more to the belief, that the Chinese derived both
their written character and their philosophy from Egypt; or in fact, that the Chinese are descended from the Egyptians.
) :( ) 523
® :“Heaven”in all these instances, may mean nothing more than the “GODS”.
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[©) :For the correctness of my rendering—*“To follow nature ,is denominated Virtue”—1 appeal to the Commentaries of CHU—
FOO—TSZE, :++++-———This Chinese definition of“the nature of virtue",corresponds very exactly to those of our ancient western Moralists
and Philosophers.

@ :the notes which occur between the sections, and the commentary, are from the pen of Choo-tsze.



